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ECTURE NO. 1

13..05.2022

HELLO EVERYONE!

Translation is not only an umbrella term for all types of translation; it
has two main types, we have Translation and we have Simultaneous
Interpretation.

«Simultaneous interpretation” means that translation happens at the
same time as the speaker is speaking of giving information. Here, you do
not need to write down anything actually because it 18 only speaking; you
can hardly catch up with everything. That is why you do not have enough
time to write. E
- Now, “Translation” in general is to transfer information from one
language (the source language) into another (the target language).

If I am translating an article, essay, a book, or making a research, I have
to be so keen on producing the same idea and meaning. This is called
«Text translation” whether it is electronic or on paper. It is not only one
kind; it has several kinds (legal, economic, financial, educational, social,
medical, historical, geographical, cosmological, physical, etc.). So, we are
depending on the specialization and the major itself. i

This is so close to Court translation, and it even has many kinds: we
have commercial conflicts, criminals, etc.

Text translation is different from Interpretation because you have so
much time and the ability to be more accurate, while in interpretation you
do not have much time and you need just to deliver the intended meaning.

Do you think that a reader should be undervalued or do not
understand? They could understand more than I could. That is why we
have to be so keen and accurate when we transfer from one culture (the
source) into another (the target). So, you have a responsibility when you
are translating.

In Interpretation, we do have responsibility of course, especially when
we interpret for presidents; any mistranslation for any word could lead t0
conflict or even a war.

If you become translators in the future, never ever accept to be the
3.0’0 interpreter. You should work and share the responsibility with othe.r
interpieters and offer and get help (vocabulary, terminology; number

N . o1
etc.); it also has a benefit for you; you can interpret the first session the!
you rest and continue later. :
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You should keep in mind that there is no one pure specialization in
translation. For example, it is impossible that you can face a medical text
only; it will be medical with chemistry or biology, or even medical with
psychology. ‘

All the time, we have inter-related specializations under the umbrella of
the whole specialization.

A person who has studied translation is better at formulating sentences,
giving the right structure, using the right syntax, producing the text in the
right style. However, a person from a certain specialization and has studied
translation can be even better in translating texts related to this
specialization.

That is why The Higher Institute of Translation and Interpretation (3¢l
) sill daa il g Aaa ll iy accepts all the graduates from all specializations
because me as a translator, interpreter or audio translator, I do not translate
medical laws as perfectly as a doctor who has much information,
background, and experience.

Interpretation contains many types; if I am translating between two
presidents, the topics of discussion may be economic or political, or about
the exchange of prisoners of war; or even about humanitarian aid, which is
(social).

So, here we have economic interpretation, investment interpretation,
tourism interpretation, legal interpretation, and many other specializations.

You have to practice on translation daily, at least /10/ lines. 1t is not
necessary that I or other professors correct your translations; what matters
is to practice a lot.

- s s sk e 3k
‘What are the problems that you have been facing so far in your study?
How did you overcome it? Not only how or what they are, but how you can
overcome them? o

Student: We do not know what our mistakes are when we translate
anything. For example, in the exam I wrote well, but the result was bad.

Instructor: It is not a matter of writing well or not, it is not a matter of
just doing this well, or thinking that you are doing well; I think I am doing
well, but actually I am not. Why? Because I have not been trained enough
or sufficiently just to be able to pass the exam. So, who can tell that you
have been doing well or not? It is how much time you determine every day
for this practice. ;

If you practice every day, you will see how much you get b'etter.

If you train over and over, and if you write by yourself, this means that
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you are training the muscles of your brain. It means that you are just

training yourselves to think more and more, and you will get the

experience. The experience does not come out of a s.udden. .
Unfortunately, you will not sce the progress until over a long time has
passed; this comes after months of hard work, and all thxg accumulat.es,
and at the end it flourishes, bul acluall)il you are not reaching this point,
why? Because you are not training enough. - N
Even if I do not give you a text or even if I give you very hard text, it is

your duty to go home and work on this. If you do not go home, it is ﬁpe
you can do it everywhere. If you have some time, maybe on the bus, while

you are going back home, or while you are going to work,. you can just
open your notebook or even your mobile phone and begin tipping the
translation, so you have all the ways, or all the means open for you. So,
you can just do whatever you want; you can just get the time that is wasted
already, on the bus you spend no more than twenty minutes, so these 20
minutes are enough to translate your homework.

Sight translation is a starting point to reach this text translation, so do
not say “I do not have enough time” or “there is no way out”. I can find
-one.
How we begin to translate as usual? I have just to read the whole text
first to understand it before I start to translate it. So, I read the text once,
twice, three times, four times, etc. until I understand it because some texts
are difficult to understand, and some texts need just to be read between the
lines. So, they are not easy to present. That is why when I read slowly and
sometimes read out loud, this will give me more comprehension; this will
tell my mind “come on wake up, you have to listen and understand”, so
reading out loud will do the job sometimes in order for you to understand
the whole text, in English or Arabic.

Then comes reading for the difficulties. Suppose that we have 10
difficult words in the text that we need to translate, I may just highlight
them or I try to do whatever I like, or nothing. It is not a matter of words;
sometimes I can overcome the problem by understanding the context,
how? 1 understand that this word means something similar to (X) in this
context, so I understand what to do, so this is one of my ways out. This is
one of the solut}ons that I can just resort to.

Now, sometimes 1 find it very difficult. It is not a matter of words
g?izﬁzzsl ilf;\;i g}i}e] strflclure, I have the use of prep.ositions,‘ I have the use
e A buffl e use of grammar, I have the basics of using the English

’ SHultling sometimes it is a part of translation, So, what am 1
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going to do? 1t is a very difficult job, it is not an €asy one.

So, grammatically it could be correct, but linguistically we do not say
this; sometimes we do not know how to use the words. Sometimes you
join the words together, sometimes one word in Arabic can be translated in
.three words into English.

So, what are you going to do and how?

By understanding the text, understanding the context, and then you
begin to translate.

Ak B 53 6%l (5 o cany i Al (gl 1300 of J -

The mental reservoir would help us a lot just to pick the right word for
this context.

This is the result of reading a lot.

I advise you to work on small paragraphs (4-5) lines and translate them

every day, and I may correct for you or work on the text here in the
lecture. People learn until they die.
. e ke ok ok %k

Let us see the following headlines.

A ded) Aacdall () 9il8
Student: Law of Human Nature
Student: Human nature Law

Instructor: In titles, it is better to use (the... of...). ‘
We can say,

The Law of Human Nature W
Second headline.

ol il W

Student: Attraction Law
Instructor: we can say,

The Law of Attraction }
K O% K K

Iwill give you a new text in Arabic.

A Slae S gold
dalaies oy uaa le ALalS 3 dac Hlavue ol dludl Higuas B 3uky (23 el
Boos day o ) e yod wliS) ol Lo Junaly il jlus wpass 2. oy
Cagaiely g5 3l SISEN goed Tsle wllaos s tlide Sl I BYLGES! Gae
B il g Tuad alad w53 Le uSs Al e oy dlons @3] LgBingy luss

ey ——
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Read the whole text before you start translating it.
Let us start with the title.

asdacsUl o4l

Student: Irrational Law
Instructor: we can say,

The Law of Irrationality

Who would like to begin with the text?
fﬁw.mwgcmmﬂaywmmﬁ}@ 2 ke by ol
ALl ae (S e o (] the sl i) sl Lo il 0Bl e wyuod 2

Student: You desperately want to portray yourself as in complete
control of your destiny, so you consciously plan your life path to the best
of your ability. However, you are largely unaware of the depth of your
emotions that control you.

Student: You desperately want to portray yourself as completely in
control of your destiny, consciously planning to determine the course of
your life to the best of your ability. But you are very unaware of how deep

your emotions control you.
Instructor: we can say,

You desperately want to show you are in full control of your own |
destiny, so you consciously plan your life path the best way possible. You
are not fully/ quite aware'of the severity of emotions controlling you.

I'will stop here today.

, ‘Thank You

e
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HELLO EVERYONE!
Let work on the following text.

— ; p

0S11,58 gl Bl
dleedl wd Sle g Lo ol Baludly ol \

ey g dulo dumed

Ly oLLal e comual a1 L5l asy oS3 hasi o skl rna =i e
LY e Ll Ao ¥ &l @S1 S5 (el

caails o sl el e sy @il s ¥ et ikl ogs JULI Jus e
Js3 o 1id s Flasya U1 ey L (gymd clan ¥ Y (il LgY clias ey Buer
(ke wie o3lS Tyuie OIS 4g2s)

S5ST Y alagll aa da gll e (BLeSi) Ao Aolua¥) B seuiie s aage ¥ L @
i I L 1) aom gty ol S T)liay cistl i aLisdl peny Lo amss 8 (51 ¥
altt alel goladt sl (35 Jal
sha] e Lads (21,8 250, Lgie sag (JlaTiy Blagll e o el slual oI LS
Leie osms s ohis ¥ @i 1 il @Siudns oy (pdhadly Blall @ade (otlull ALyl
-1 P S o domsilly ogmunils alagll (ya ssei ol gl sue axy 35lae A3
A3 Ly el 3) 550

Let us start with the title.

oS3 1)<k sl Aol j

Student: My dead friends, thank you

Student: My friends who are dead. Thank you.
Instructor: thank you. '
Let us begin with the text.

Blosell wd le 1eilile adlt 3alully sl ol
(day g dls At

edlladly olalal Hlhe comual Gl Joladl pas @S g O sl s o Ly

oL (e L) Amn ¥ il (01 uSHy 1pSod |

e
What kind of text is it? . L .
It is written by a man of science. WWhat kind of science? Forensic

medicine (= il chll), but it was put in a literary form, s0 your challenge

———
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is to find equivalence between the sense Of, "hunr_)or " a little bit in ( s oy
sisll) and (eLaY! 53lull); this means the're is kind of pa.raciflox because the
dead cannot just speak to the living. This kind of humor is intended to give
the readers some kind of information in a very lovely and friendly way,
So, you have just to make a balance between literary form and the forensic
form. How can we make tliis balance? 1t 1s on your own.

Who would like to start? -

Student: Ladies and gentlemen who are still alive,

After Greetings,

We, the dead, are pleased to explain to you some points that have
become the subject of rumors and fantasies, and we assure you that they
are absolutely not true.

Student: Ladies and gentlemen who are still alive,

Greetings and after,

‘We are pleased to show you some points that have become the trigger of

your rumors and fantasies, and to assure you that it is absolutely not true.
Instructor: Thank you.
We can say,

_Ladies and gentlemen who are still alive,
Greetings, |

We the dead are pleased to clarify some points that there have been a

source of controversy and fancy, and we assure you that it is no longer
absolutely correct.

) L3 35
Next lecture -we will train on Consecutive translation and then on
Interpretation.
S Thank You
ﬁ Page: = Qiiall lossl) Sadlell Auuwgo
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